
NOU CAMP NOU
UN SOMNI  
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ESPAI BARÇA, EL SUEÑO DE 
TODOS LOS BARCELONISTAS
ESPAI BARÇA, EVERY BARÇA FAN’S DREAM

ESPAI BARÇA, 
EL SOMNI 
DE TOTS ELS 
BARCELONISTES

NOU MINIESTADI
•	 Una instal·lació moderna i eficient 

per a 6.000 espectadors.

•	 Es trasllada als terrenys annexos 
adquirits a Sant Joan Despí.

•	 Amb la compra dels nous terrenys 
s’incrementa un 26% la superfície 
de la Ciutat Esportiva.

NUEVO MINIESTADI
•	 Una instalación moderna y eficiente 

para 6.000 espectadores.

•	 Se traslada a los terrenos anexos 
adquiridos en Sant Joan Despí.

•	 Con la compra de los nuevos terre-
nos se incrementa un 26% la super-
ficie de la Ciudad Deportiva.

NEW MINIESTADI
•	 A modern and efficient venue for 

6,000 spectators.

•	 Moved to adjacent land acquired in 
Sant Joan Despí.

•	 The purchase of the new land incre-
ases the area of the Ciutat Esporti-
va by 26%.

Más de 35 hectáreas 
de terreno.

Més de 35 hectàrees 
de terreny.

More than 35 ha 
of real estate.
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1.	 NOU CAMP NOU

•	 Un estadi cobert amb tots els 
avenços per a aproximada-
ment 105.000 espectadors.

•	 Totalment transformat aprofi-
tant l’estructura de l’actual.

•	 Construït per fases, sense dei-
xar de jugar-hi.

2.	 CAMPUS BARÇA

•	 Reordena i millora l’entorn de 
les instal·lacions i els serveis 
per als socis.

•	 Obre i integra les instal·lacions 
del Club al barri de les Corts.

•	 Millora la mobilitat i la segure-
tat els dies de partit.

3.	 NOU PALAU BLAUGRANA

•	 Un pavelló multiusos amb 
capacitat per a fins a 12.000 
espectadors (espectacles es-
portius) i fins a 12.500 espec-
tadors (esdeveniments socials 
i culturals).

•	 Ubicat als actuals terrenys del 
Miniestadi.

•	 Inclou un pavelló annex (2.000 
espectadors), una pista de gel 
(800 espectadors) i les instal·
lacions de l’FCBEscola, amb 
dos camps de futbol.

1.	 NEW CAMP NOU

•	 A state-of-the-art, covered sta-
dium for approximately 105,000 
spectators.

•	 Totally transformed taking ad-
vantage of the current structure.

•	 Built in phases, while continuing 
to play matches.

2.	 BARÇA CAMPUS

•	 Reorganizes and improves both 
the area around the venues and 
member services. 

•	 Opens up and integrates the 
Club’s venues into the Les Corts 
neighbourhood.

•	 Improves mobility and safety on 
match days.

3.	 NEW PALAU BLAUGRANA

•	 A multipurpose arena with a 
capacity for up to 12,000 spec-
tators (sporting events) and up 
to 12,500 spectators (social and 
cultural events).

•	 Located on the current site of 
the Miniestadi.

•	 Includes an adjacent pavilion 
(2,000 spectators), an ice rink 
(800 spectators) and FCBEscola 
facilities with two football fields.

1.	 NUEVO CAMP NOU

•	 Un estadio cubierto con todos 
los avances para aproximada-
mente 105.000 espectadores.

•	 Totalmente transformado apro-
vechando la estructura del actual.

•	 Construido por fases, sin dejar 
de jugar.

2.	 CAMPUS BARÇA

•	 Reordena y mejora el entorno 
de las instalaciones y los servi-
cios para los socios.

•	 Abre e integra las instalaciones 
del Club en el barrio de Les Corts.

•	 Mejora la movilidad y la seguri-
dad los días de partido.

3.	 NUEVO PALAU BLAUGRANA

•	 Un pabellón multiusos con 
capacidad para hasta 12.000 
espectadores (espectáculos 
deportivos) y hasta 12.500 es-
pectadores (actos sociales y 
culturales).

•	 Ubicado en los actuales terre-
nos del Miniestadi.

•	 Incluye un pabellón anexo 
(2.000 espectadores), una pista 
de hielo (800 espectadores) y 
las instalaciones de la FCBEsco-
la, con dos campos de fútbol.
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UN NUEVO CAMP NOU ABIERTO A TODOS
A NEW CAMP NOU OPEN TO ALL

UN NOU CAMP 
NOU OBERT 
A TOTHOM

La proposta guanyadora de l’equip 
Nikken Sekkei + Pascual-Ausió per 
a la remodelació profunda del Camp 
Nou destaca perquè és oberta, ele-
gant, serena, intemporal, mediterrà-
nia i democràtica.

La propuesta ganadora del equipo  
Nikken Sekkei + Pascual-Ausió para la 
remodelación profunda del Camp Nou 
destaca porque es abierta, elegante, 
serena, intemporal, mediterránea y 
democrática.

Nikken Sekkei + Pascual-Ausió team’s 
proposal stands out because it is 
open, elegant, serene, timeless, Medi-
terranean and democratic.
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MANTENER LA SINGULARIDAD DE 
UN ESTADIO EMBLEMÁTICO

MAINTAINING THE UNIQUE NATURE 
OF AN EMBLEMATIC STADIUM

MANTENIR LA 
SINGURALITAT 
D’UN ESTADI 
EMBLEMÀTIC
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La remodelació del Camp Nou és un 
dels pilars de l’Espai Barça, el pro-
jecte de la transformació de totes les 
instal·lacions que el FC Barcelona té 
al barri de les Corts a Barcelona i la 
construcció d’un Nou Miniestadi a la 
Ciutat Esportiva Joan Gamper. L’Es-
pai Barça és el somni de tots els bar-
celonistes, que es convertirà en una 
realitat la temporada 2021/22.

L’any 1953 l’arquitecte Francesc Mit-
jans va dissenyar un Camp Nou amb 
una elegant curvatura de la grada 
que ofereix una excel·lent visibilitat 
del terreny de joc i una marquesina 
de Tribuna que s’ha convertit en un 
element emblemàtic.

Aquestes virtuts han estat deter-
minants per prendre la decisió de 
remodelar i ampliar el Camp Nou en 
lloc de construir un nou estadi.

La remodelación del Camp Nou es 
uno de los pilares del Espai Barça, el 
proyecto de la transformación de to-
das las instalaciones que el FC Barce-
lona tiene en el barrio de Les Corts 
de Barcelona y la construcción de un 
Nuevo Miniestadi en la Ciudad Depor-
tiva Joan Gamper. El Espai Barça es el 
sueño de todos los barcelonistas, que 
se convertirá en realidad en la tempo-
rada 2021/22.

En el año 1953 el arquitecto Francesc 
Mitjans proyectó un Camp Nou con 
una elegante curvatura de las gradas 
que ofrece una excelente visibilidad 
del terreno de juego y una marquesi-
na de Tribuna que se ha convertido en 
un elemento emblemático.

Estas virtudes han sido determinan-
tes para tomar la decisión de remode-
lar y ampliar el Camp Nou en lugar de 
construir un nuevo estadio.

The Camp Nou renovation is one of the 
pillars of Espai Barça, which includes 
the transformation of all of FC Barce-
lona´s facilities in the neighborhood 
of Les Corts in Barcelona as well as 
the construction of the New Mini Esta-
di in the Joan Gamper Sports City. Es-
pai Barça is a dream for all Barcelona 
fans which will become reality during 
the 2021-2022 season.

In 1953, the architect Francesc Mitjans 
designed Camp Nou with an elegant 
curvature of the stands that provides 
excellent visibility of the pitch and a 
marquee over the Tribune Stand that 
has become an emblem of the sta-
dium.

These virtues have been crucial to the 
decision to remodel and expand the 
Camp Nou instead of building a new 
stadium.
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¿POR QUÉ ERA NECESARIO 
UN NUEVO CAMP NOU?

WHY DO WE NEED A  
NEW CAMP NOU?

PER QUÈ CALIA 
UN NOU 
CAMP NOU?

Durant prop de 60 anys, el Camp Nou 
ha estat un estadi únic pel seu dis-
seny i per la seva capacitat: el més 
gran d’Europa, amb 99.354 locali-
tats.

Però l’Estadi arrossega deficiències 
pròpies del pas del temps. Un 40% 
de la instal·lació no s’ha reformat des 
de la seva construcció (1957).

•	 	No té les comoditats que mereix el 
soci.

•	 	Accés complex a la Tercera Gra-
deria.

•	 	Només un ascensor per cada 
8.300 assistents.

•	 	Només 48 localitats per a perso-
nes amb mobilitat reduïda i cap 
d’adaptada per a discapacitats vi-
suals, auditius o cognitius.

•	 	10% de seients amb mala visibili-
tat.

•	 	Quan plou, més d’un 60% d’espec-
tadors es mulla.

Durante cerca de 60 años, el Camp 
Nou ha sido un estadio único por su 
diseño y por su capacidad: el más 
grande de Europa, con 99.354 locali-
dades

Pero el Estadio acumula deficiencias 
propias del paso del tiempo. Un 40% 
de la instalación no se ha reformado 
desde su última construcción (1957).

•	 No tiene las comodidades que me-
rece el socio.

•	 Acceso complejo en la Tercera Gra-
dería.

•	 Sólo un ascensor por cada 8.300 
asistentes.

•	 Sólo 48 localidades para personas 
con movilidad reducida y ninguna 
adaptada para discapacitados vi-
suales, auditivos o cognitivos.

•	 10% de asientos con mala visibili-
dad.

•	 Cuando llueve, más de un 60% de 
espectadores se moja.

•	 	En partits de Champions League, 
més de 4.000 abonats han de ser 
reubicats.

•	 	Els abonats propers a les aficions 
rivals pateixen molèsties.

•	 	No hi ha cap restaurant amb vistes 
al terreny de joc.

•	 El pàrquing a la superfície provoca 
el creuament de vianants i cotxes.

•	 	Obsolet tecnològicament.

•	 Recinte delimitat i tancat al barri.

•	 Falten espais i serveis d’hospitali-
tat per a competicions de UEFA i 
FIFA.

•	 No hi ha prou espai per acollir tots 
els mitjans de comunicació que 
sol·liciten venir.

•	 Hi ha un nombre insuficient de 
bars d’entrepans calents en relació 
amb el nombre d’espectadors, dels 
quals molt pocs tenen extractor.
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For almost 60 years, the Camp Nou 
stadium has been unique in its de-
sign and for its capacity: the largest 
stadium in Europe with over 99,354 
seats.

But the stadium is showing deficienci-
es over time. 40% of the facility has 
not been renovated since its original 
construction in 1957.

•	 Inadequate facilities for members.

•	 Complicated access to the third tier.

•	 Only one elevator per 8,300 spec-
tators.

•	 Only 48 seats for people with redu-
ced mobility and none adapted for 
visual, hearing or cognitive disabi-
lities.

•	 10% of seats with compromised vi-
sibility.

•	 When it rains, more than 60% of 
spectators get wet.

•	 En partidos de Champions League, 
más de 4.000 abonados deben ser 
reubicados.

•	 Los abonados cercanos a las aficio-
nes rivales sufren molestias.

•	 No hay ningún restaurante con vis-
tas al terreno de juego.

•	 El parking en la superficie provoca 
el cruce de peatones y coches.

•	 Obsoleto tecnológicamente.

•	 Recinto delimitado y cerrado en el 
barrio.

•	 Faltan espacios y servicios de hos-
pitalidad para competiciones de 
UEFA y FIFA.

•	 No hay suficiente espacio para aco-
ger a todos los medios de comuni-
cación que solicitan venir.

•	 Hay un número insuficiente de ba-
res de bocadillos calientes en rela-
ción con el número de espectado-
res, de los cuales muy pocos tienen 
extractor.

•	 In Champions League matches, 
more than 4,000 members must be 
relocated.

•	 Members near the away fans experi-
ence disturbances

•	 There is no restaurant with pitch 
views.

•	 Surface parking causes dangerous 
conflicts between pedestrians and 
cars.

•	 Technologically obsolete.

•	 Site perimeter closed to the 
neighborhood.

•	 Lack of quality spaces and hospita-
lity services for FIFA and UEFA com-
petitions.

•	 Media positions available do not 
meet demand.

•	 There is an insufficient number of 
bars for hot sandwiches in relation 
to the number of spectators, and 
just 11 with hoods for mechanical 
extraction.
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El 8 de marzo de 
2016, el jurado escoge 
por unanimidad la 
propuesta del equipo 
formado por Nikken 
Sekkei + Pascual-
Ausió Arquitectes.

El 8 de març del 
2016, el jurat tria 
per unanimitat la 
proposta de l’equip 
format per Nikken 
Sekkei + Pascual 
-Ausió Arquitectes.

On 8 March 2016, 
the jury unanimously 
chose the proposal 
from the team 
of Nikken Sekkei 
+ Pascual-Ausió 
Arquitectes.
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CONCURS 
INTERNACIONAL 
D’ARQUITECTURA
El 5 de juny del 2015 s’inicia el Con-
curs Internacional d’Arquitectura 
amb la publicació del plec de bases 
amb regles i criteris.

El Jurat ha estat integrat per 4 
membres del FC Barcelona (Josep 
Maria Bartomeu, Susana Monje, Jor-
di Moix i Emili Rousaud), 1 arquitecte 
(Juan Pablo Mitjans), 3 membres del 
Col·legi d’Arquitectes (el degà, Lluís 
Comerón, Arcadi Pla i Joan Forgas) 
i 1 de l’Ajuntament de Barcelona (la 
gerent adjunta d’Urbanisme, Aurora 
López).

Primera volta: 26 candidatures. Al 
setembre del 2015, el jurat escull 8 
finalistes, formats per un estudi in-
ternacional i un de local.

El 8 de març del 2016, el jurat tria 
per unanimitat la proposta de l’equip 
format per Nikken Sekkei + Pascual 
-Ausió Arquitectes.

Els altres finalistes: 

•	 AECOM + B720 Arquitectes.

•	 AFL + Mateo Arquitectura.

•	 Arup Sport + Ricardo Bofill Taller 
d’Arquitectura.

•	 BIG + IDOM + BAAS Arquitectes

•	 GENSLER Sport + OAB.

•	 HKS + COX + Batlle i Roig Arqui-
tectes.

•	 POPULOUS + Mias Arquitectes + 
RCR Arquitectes.

CONCURSO 
INTERNACIONAL DE 
ARQUITECTURA
El 5 de junio de 2015 se inicia el Con-
curso Internacional de Arquitectura a 
2 vueltas con la publicación del pliego 
de bases con reglas y criterios.

El Jurado estaba formado por 4 
miembros de la Junta del FC Barce-
lona (Josep Maria Bartomeu, Susana 
Monje, Jordi Moix y Emili Rousaud), 
1 arquitecto (Juan Pablo Mitjans), 3 
miembros del Colegio de Arquitectos 
(Lluís Comerón, Arcadi Pla y Joan For-
gas) y 1 del Ayuntamiento de Barcelo-
na (Aurora López).

Primera vuelta: 26 candidaturas. Se-
gunda vuelta: en septiembre de 2015, 
el jurado escoge a 8 equipos finalis-
tas, formados como mínimo por un 
estudio internacional y uno local.

El 8 de marzo de 2016, el jurado es-
coge por unanimidad la propuesta del 
equipo formado por Nikken Sekkei + 
Pascual-Ausió Arquitectes.

Los otros finalistas: 

•	 AECOM + B720 Arquitectos.

•	 AFL + Mateo Arquitectura.

•	 Arup Sport + Ricardo Bofill Taller de 
Arquitectura.

•	 BIG + IDOM + BAAS Arquitectos.

•	 GENSLER Sport + OAB.

•	 HKS + COX + Batlle i Roig Arquitec-
tos.

•	 POPULOUS + Mias Arquitectos + 
RCR Arquitectos.

INTERNATIONAL 
ARCHITECTURE 
COMPETITION
On June 5th a 2-phased International 
Architecture Competition was launc-
hed with the publication of a tender 
document defining the rules and cri-
teria of the competition.

The jury was composed of four mem-
bers from FC Barcelona’s Board of 
Directors (Josep Maria Bartomeu, 
Susana Monje, Jordi Moix and Emili 
Rousaud), 1 architect (Juan Pablo Mit-
jans), 3 members of the Col·legi d’Ar-
quitectes (Lluís Comerón, Arcadi Pla 
and Joan Forgas) and 1 from the Ajun-
tament of Barcelona (Aurora López).

First Round: 26 candidates. Second 
round: in September 2015, the jury 
chose eight finalist teams consisting 
of at least one international and one 
local architectural firm.

On 8 March 2016, the jury unanimous-
ly chose the proposal from the team 
of Nikken Sekkei + Pascual-Ausió Ar-
quitectes.

The other finalists included: 

•	 AECOM + B720 Arquitectes.

•	 AFL + Mateo Arquitectura.

•	 Arup Sport + Ricardo Bofill Taller 
d’Arquitectura.

•	 BIG + IDOM + BAAS Arquitectes.

•	 GENSLER Sport + OAB.

•	 HKS + COX + Batlle i Roig Arquitec-
tes.

•	 POPULOUS + Mias Arquitectes + 
RCR Arquitectes.
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L’EQUIP 
GUANYADOR
Nikken Sekkei és un dels estu-
dis d’arquitectura i enginyeria 
més importants del món, amb 
més de 100 anys d’història. 
Van ser els arquitectes del 
Saitana Super Arena, el Gran 
Cigne de Niigata o del Tòquio 
Dome, tots al Japó.

L’equip dels arquitectes Joan 
Pascual i Ramon Ausió té una 
llarga i contrastada experièn-
cia, tant a Barcelona com a 
Catalunya, en projectes resi-
dencials, oficines i hotels, com 
l’hotel Diagonal Zero, la reha-
bilitació de la Casa de la Lac-
tància o L’Escola Jaume I de 
Terrassa.

EL EQUIPO 
GANADOR
Nikken Sekkei es uno de los 
estudios de arquitectura e in-
geniería más importantes del 
mundo, con más de 100 años 
de historia. Fueron los arquitec-
tos del Saitana Super Arena, el 
Gran Cisne de Niigata o del To-
kio Dome, todos en Japón.

El equipo de los arquitectos 
Joan Pascual y Ramon Ausió 
tiene una larga y contrastada 
experiencia, tanto en Barcelo-
na como en Catalunya, en pro-
yectos residenciales, oficinas y 
hoteles, como el hotel Diago-
nal Zero, la rehabilitación de la 
Casa de la Lactancia o la Escola 
Jaume I de Terrassa.

THE WINNING  
TEAM
Nikken Sekkei, a Japanese arc-
hitectural firm, has been around 
for over 100 years and is one 
of Asia’s leading architectural 
and engineering studios. Nikken 
Sekkei designed the Saitama 
Super Arena, the Big Swan Sta-
dium in Niigata and the Tokyo 
Dome, all in Japan.

Joan Pascual and Ramon Ausió 
architectural firm has a long and 
proven history in Barcelona and 
Catalunya, including experience 
with residential and office buil-
dings and hotels. Examples of 
their works include the Hotel Di-
agonal Zero, the rehabilitation of 
the Casa de la Lactància and the 
Escola Jaume I in Terrassa.

TADAO KAMEI 
President i CEO
Presidente y CEO
President & CEO

NIKKEN SEKKEI

PASCUAL-AUSIÓ ARQUITECTES

TAKEYUKI KATSUYA
Director general, Secció de Disseny
Director general, Sección de Diseño
General Manager, Design Section

JOAN PASCUAL 
Director
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LA PROPOSTA 
GUANYADORA

LA PROPUESTA 
GANADORA

THE WINNING  
PROPOSAL



La inspiració Projecte final

14

LA INSPIRACIÓ 
L’equip d’arquitectes s’ha inspirat 
en la marquesina de Tribuna, una 
estructura extremadament elegant, 
signe d’identitat del Camp Nou, per 
dissenyar la façana del Nou Camp 
Nou. La proposta és, sintèticament, 
una reinterpretació i extensió de la 
marquesina de Mitjans a tot l’Esta-
di, a tots els tres nivells i, també, a 
la mateixa coberta. És una proposta 
feta a partir dels valors arquitectò-
nics i de valors sentimentals propis 
d’aquest estadi, no de cap altre.

LA INSPIRACIÓN 
El equipo de arquitectos se ha inspira-
do en la marquesina de Tribuna, una 
estructura extremadamente elegante, 
signo de identidad del Camp Nou, para 
diseñar la fachada del Nuevo Camp 
Nou. La propuesta es, sintéticamente, 
una reinterpretación y extensión de la 
marquesina de Mitjans a todo el estadio, 
a los tres niveles y, también, a la propia 
cubierta. Es una propuesta hecha a par-
tir de los valores arquitectónicos y de 
los valores sentimentales propios de 
este estadio, no de ningún otro.

THE INSPIRATION
The winning architectural team was 
inspired by the Tribuna marquee, an 
extremely elegant structure and a ha-
llmark of the Camp Nou, which inspi-
red the design of the Nou Camp Nou 
façade. The proposal, summarized, 
is a reinterpretation and extension 
of the marquee by Mitjans to the en-
tire stadium, on all three levels and 
also extending to the new roof. It is a 
proposal based on architectural and 
sentimental values unique to this sta-
dium, and unlike all others.



15

LA SOLUCIÓ 
ARQUITECTÒNICA 
La marquesina desapareix de dins 
de l’Estadi, però es gira cap al carrer, 
de dins a fora, formant els voladis-
sos exteriors que són el sostre dels 
espais en comú, serveis i terrasses i 
formen una façana oberta a l’espla-
nada.

El Nou Camp Nou serà singular i únic, 
per diferent, innovador i de marcada 
personalitat.

LA SOLUCIÓN 
ARQUITECTÓNICA 
La marquesina desaparece de dentro 
del Estadio pero gira hacia la calle, de 
dentro a fuera, formando los voladi-
zos exteriores que son el techo de los 
espacios comunes, servicios y terra-
zas y forman una fachada abierta a la 
explanada.

El Nuevo Camp Nou será singular y 
único, por diferente, innovador y de 
marcada personalidad 

THE ARCHITECTURAL 
SOLUTION
The marquee disappears inside the 
stadium and reappears on the street 
side, inside out, forming the outer ea-
ves, which then become the ceilings of 
the concourses, services and terraces, 
creating an open façade to the espla-
nade.

The New Camp Nou will be singular 
and unique, for it will be different, in-
novative and with a strong personality.
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UN NUEVO CAMP NOU PARA EL SIGLO XXI 

A 21ST CENTURY NEW CAMP NOU 

UN NOU CAMP 
NOU PER AL 
SEGLE XXI

EXCEL·LENT VISIBILITAT 
DES DE QUALSEVOL 
SEIENT DE L’ESTADI

EXCELENTE VISIBILIDAD 
DESDE CUALQUIER 
ASIENTO DEL ESTADIO

EXCELLENT VISIBILITY 
FROM ANY SEAT OF 
THE STADIUM

PRIMERA GRADERIA: nova construcció, parabòlica, més vertical i amb millor 
visibilitat.

PRIMERA GRADERÍA: nueva construcción, parabólica, más vertical y con mejor 
visibilidad.

FIRST TIER: New construction, parabolic and more vertical with improved vi-
sibility.

SEGONA GRADERIA: la visibilitat actual és ideal i se’n manté l’estructura, 
però se’n millora el confort, l’accessibilitat i els serveis.

SEGUNDA GRADERÍA: la visibilidad actual es ideal y se mantiene la estructura, 
pero se mejora el confort, la accesibilidad y los servicios.

SECOND TIER: Signature tier with excellent visibility maintained, but comfort, 
accessibility and services are improved

TERCERA GRADERIA: completa l’anella pel costat de Tribuna i se’n millora el 
confort, l’accessibilitat i els serveis.

TERCERA GRADERÍA: completa la anilla por el lado de Tribuna y se mejora el 
confort, la accesibilidad y los servicios.

THIRD TIER: Top ring completed on all sides with improved comfort, accessibi-
lity and services.



sostenibilitat
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LES CLAUS DE 
LA PROPOSTA 
GUANYADORA
1.	 Recupera l’excel·lència amb un 

estadi per a aproximadament 
105.000 espectadors amb totes 
les comoditats i serveis.

2.	 Façana oberta formada per 3 
anelles amb el sostre de secció 
inclinada.

3.	 El Nou Camp Nou s’integra per-
fectament al Campus Espai Barça.

4.	 Manté l’accés al nivell del carrer 
al voltant de l’Estadi.

5.	 12 nuclis verticals amb escales 
mecàniques, ascensors i escales 
per accedir a la 2a i 3a Graderia.

6.	 Gran rambla mirador amb visió 
360° i connexió tant de l’interior 
de l’Estadi com de la ciutat.

7.	 Un espai integrat i obert a la ciutat.

8.	 Un estadi sostenible, smart i 
verd, que aprofita l’aigua de la 
coberta i l’energia solar.

LAS CLAVES  
DE LA PROPUESTA 
GANADORA
1.	 Recuperar la excelencia con un 

estadio para aproximadamente 
105.000 espectadores con todas 
las comodidades y servicios.

2.	 Fachada abierta formada por 3 ani-
llas con el techo de sección inclinada.

3.	 El Nuevo Camp Nou se integra 
perfectamente en el Campus Es-
pai Barça.

4.	 Mantiene el acceso al nivel de la 
calle alrededor del Estadio.

5.	 12 núcleos verticales con escaleras 
mecánicas, ascensores y escaleras 
para acceder a la 2ª y 3ª Gradería.

6.	 Gran rambla mirador con visión 
360° y conexión tanto del interior 
del Estadio como de la ciudad.

7.	 Un espacio integrado y abierto a 
la ciudad.

8.	 Un estadio sostenible, smart y 
verde, que recoge el agua de la 
cubierta y la energía solar.

THE KEY COMPONENTS 
OF THE WINNING 
PROPOSAL
1.	 Recover excellence with a stadium 

for approximately 105,000 spec-
tators with modern comforts and 
services.

2.	 Open façade consisting of three 
open concourses protected by 
pitched eaves.

3.	 The New Camp Nou is seamlessly 
integrated in the Espai Barça Cam-
pus.

4.	 Maintains a level access to the 
street all around the stadium.

5.	 12 vertical circulation cores with 
stairs, escalators and lifts, with ac-
cess to the second and third tiers.

6.	 A spacious sky deck over-looking 
360° the seating bowl and the City.

7.	 An integrated and open space for 
the city.

8.	 A sustainable stadium, smart and 
green, harvesting water and ener-
gy from the sun.

1

5

2

6

3

7

4

8
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Exterior del  
Nuevo Camp Nou

Exterior del  
Nou Camp Nou

Exterior of  
New Camp Nou
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Interior del  
Nuevo Camp Nou

Interior del  
Nou Camp Nou

Interior of  
New Camp Nou
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UN ESTADIO ADAPTADO A LOS NUEVOS 
TIEMPOS Y A LAS PERSONAS

A STADIUM ADAPTED TO MODERN 
TIMES AND PEOPLE

UN ESTADI 
ADAPTAT ALS 
NOUS TEMPS I A 
LES PERSONES
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OBERT
•	 Els voladissos formen tres anelles 

de circulació perimetral, on s’ubi-
caran els serveis de restauració i 
els miradors, tot formant una faça-
na oberta on els socis i aficionats 
seran els protagonistes.

•	 La llum del Mediterrani es filtrarà 
per la coberta i entrarà per la fa-
çana oberta. Els aficionats estaran 
protegits del vent i la pluja per un 
tancament de vidre adequat i en 
posicions estratègiques.

ABIERTO
•	 Los voladizos forman tres anillas de 

circulación perimetral, donde se ubi-
carán los servicios de restauración y 
los miradores, formando una facha-
da abierta donde los socios y aficio-
nados serán los protagonistas.

•	 La luz del Mediterráneo se filtra-
rá por la cubierta y entrará por la 
fachada abierta. Los aficionados 
estarán protegidos del viento y la 
lluvia por un cerramiento de cristal 
adecuado y en posiciones estraté-
gicas.

OPEN
•	 Eaves create three concourse rings 

to accommodate food and beverage 
with spectacular views, forming an 
open façade where members and 
fans will be the protagonists.

•	 Mediterranean light will filter throu-
gh the roof and open façade. Spec-
tators will be protected from wind 
and rain by adequate glass parti-
tions placed in strategic positions.
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AMPLI
•	 Tot el perímetre és un atri de gran 

alçada situat a nivell de carrer, des 
del qual s’accedirà a l’interior de 
l’Estadi i a la 1a Graderia.

•	 Facilitat i comoditat per accedir 
perimetralment mitjançant 12 nu-
clis verticals formats per escales 
mecàniques, ascensors i escales, 
amb un tancament de vidre en 
planta baixa.

•	 Circulacions per l’interior ràpides, 
fàcils i agradables a tots els ni-
vells.

AMPLIO
•	 Todo el perímetro es un atrio de 

gran altura situado a nivel de calle, 
desde el cual se accederá al interior 
del Estadio y a la 1a Gradería.

•	 Facilidad y comodidad para acce-
der perimetralmente mediante 12 
núcleos verticales formados por 
escaleras mecánicas, ascensores y 
escaleras, con un cerramiento de 
cristal en la planta baja.

•	 Circulaciones por el interior rápi-
das, fáciles y agradables en todos 
los niveles.

SPACIOUS
•	 The stadium’s perimeter will have 

a 360 degree, large atrium located 
at street level with entrances to the 
first tier.

•	 Ease of perimetral access using 12 
vertical circulation cores consis-
ting of stairs, escalators and lifts, 
and closed by a glass façade on the 
ground level.

•	 Efficient, easy and barrier free con-
courses on all levels.
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COBERT
•	 El Nou Camp Nou ampliarà la 

capacitat fins a aproximadament 
105.000 espectadors i tot l’afora-
ment estarà cobert.

•	 La coberta ens protegirà de la plu-
ja i del sol directe, i proporcionarà 
confort visual i augmentarà la so-
noritat interior.

•	 La nova coberta tindrà més de 
47.000 m2 de superfície.

•	 La seva estructura estarà cons- 
truïda de cables d’acer i el material 
de recobriment serà d’ETFE, PTFE 
i policarbonat.

•	 Recollirà l’aigua de pluja per reu-
tilitzar-la per al reg del terreny 
de joc, i l’energia solar per ali-
mentar els llums de creixement 
de la gespa.

•	 La coberta comptarà amb l’última 
tecnologia en videomarcadors, il·
luminació del terreny de joc, alta-
veus i punts de connexió Wifi.

•	 La coberta minimitzarà l’impacte 
acústic cap al barri.

CUBIERTO
•	 El Nuevo Camp Nou ampliará la 

capacidad hasta aproximadamente 
105.000 espectadores y todo el afo-
ro estará cubierto.

•	 La cubierta nos protegerá de la llu-
via y del sol directo, nos proporcio-
nará confort visual y aumentará la 
sonoridad interior.

•	 La nueva cubierta tendrá más de 
47.000 m2 de superficie.

•	 La estructura estará construida de 
cables de acero y el material de re-
cubrimiento será de ETFE, PTFE y 
policarbonato.

•	 Recogerá el agua de lluvia para 
reusarla para el riego del terreno 
de juego, y la energía solar para ali-
mentar las luces de crecimiento del 
césped.

•	 La cubierta contará con la última 
tecnología en videomarcadores, 
iluminación del terreno de juego, al-
tavoces y puntos de conexión Wifi.

•	 La cubierta minimizará el impacto 
acústico hacia el barrio.

ROOF 
•	 The New Camp Nou will expand its 

capacity to approximately 105,000 
spectators with all seats being co-
vered.

•	 The roof will protect us from the 
rain and direct sunlight, and will 
provide visual comfort and improve 
the interior acoustics.

•	 The new roof will have a surface 
area of more than 47.000m2.

•	 The roof structure will be cons-
tructed with steel cables, and cla-
dded with ETFE, PTFE and poly-
carbonate.

•	 It will collect rainwater to water the 
pitch and energy from the sun to 
power the grow lights.

•	 The roof will include the latest te-
chnology in scoreboards, pitch li-
ghting, speakers and WiFi access 
points.

•	 The roof will minimize noise impact 
on the neighborhood.

La nueva cubierta 
tendrá más de 
47.000 m2 de 
superficie.

La nova coberta 
tindrà més de 
47.000 m2 de 
superfície.

The new roof will 
have a surface 
area of more 
than 47.000 m2.
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CONFORTABLE
•	 Augmenten i milloren els punts de 

restauració, marxandatge i serveis 
en general.

•	 Fan Zone i espais per a famílies a la 
Tercera Graderia.

•	 Smart Nou Camp Nou amb entra-
des digitals, pagaments sense fils, 
torns intel·ligents, ampliació del 
projecte Wifi i cobertura mòbil.

CONFORTABLE
•	 Aumentan y mejoran los puntos de 

restauración, merchandising y ser-
vicios en general.

•	 Fan Zone y espacios para las fami-
lias en la Tercera Gradería.

•	 Smart Nuevo Camp Nou con entra-
das digitales, pagos inalámbricos, 
tornos inteligentes, ampliación del 
proyecto Wifi y cobertura móvil.

COMFORTABLE
•	 More and better distribution of 

food and beverage concessions, 
merchandising and all services in 
general.

•	 Designated family areas in the third tier.

•	 Smart stadium with digital tickets, 
wireless payment systems, intelli-
gent turnstiles and expanded WiFi 
and mobile coverage.
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ACCESSIBLE
•	 Localitats per a persones amb mo-

bilitat reduïda i acompanyants ben 
situades i repartides.

•	 Estadi 100% accessible.

•	 Millors serveis i senyalística per a 
espectadors amb deficiències au-
ditives i visuals.

•	 Nous ascensors i escales mecàni-
ques per a una millor circulació a 
totes les graderies.

•	 Nous lavabos i concessions per a 
tots els espectadors.

ACCESSIBLE
•	 Localidades para personas con 

movilidad reducida y acompañan-
tes bien situadas y repartidas.

•	 Estadio 100% accesible.

•	 Mejores servicios y señalética 
para espectadores con deficien-
cias auditivas y visuales.

•	 Nuevos ascensores y escaleras 
mecánicas para una mejor circula-
ción en todas las graderías.

•	 Nuevos lavabos y concesiones 
para todos los espectadores.

ACCESSIBILITY
•	 New wheelchair and companion se-

ating positions spread throughout 
the stands in good locations.

•	 100% accessible stadium.

•	 Improved services and wayfinding 
for seeing and hearing impaired 
spectators.

•	 New elevators and escalators for 
improved vertical circulation to 
each seating tier.

•	 New toilet facilities and concessions 
for all spectators.
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LES PRINCIPALS 
CARACTERÍSTIQUES DEL 
NOU CAMP NOU

LAS PRINCIPALES 
CARACTERÍSTICAS DEL 
NUEVO CAMP NOU

THE MAIN 
FEATURES OF 
NEW CAMP NOU

1.	 COBERTA Estructura metàl·lica lleugera de ca-
bles de 47.000 m2, que proporciona protecció 
de la pluja i del vent i un millor control climàtic.

2.	 PASSAREL·LES per col·locar la nova il·lumina-
ció del terreny de joc mitjançant llums LED i les 
càmeres de vigilància per millorar la seguretat.

3.	 VIDEOMARCADORS Quatre panells LED d’alta 
resolució (11,5 m x 25 m).

4.	 PANELLS FOTOVOLTAICS Aproximadament 
5.000 m2 per a l’alimentació dels llums de crei-
xement de la gespa i vehicles elèctrics.

5.	 MIRADOR Amb vistes de 360° de Barcelona i 
l’interior de l’Estadi.

6.	 ZONA FAMILIAR Amb vistes al Campus Espai 
Barça i a la zona infantil.

7.	 UCO Cabina de seguretat d’última tecnologia.

8.	 NOVA TRIBUNA 3a GRADERIA.

9.	 ZONA AL LATERAL 3a GRADERIA Recorre-
guts d’evacuació més amplis per millorar la 
seguretat.

10.	 FANS DE L’EQUIP VISITANT Posició al córner 
entre el Gol Nord i el Lateral per tenir una en-
trada i sortida més segura i allunyada dels afi-
cionats del FCB.

11.	 TRIBUNA EXISTENT, 2a GRADERIA Recor-
reguts d’evacuació més amplis per millorar la 
seguretat.

12.	 2a GRADERIA Recorreguts d’evacuació més 
amplis per millorar la seguretat.

13.	 NOVES CONCESSIONS Millora dels serveis 
dels punts de venda (un per cada 150 espec-
tadors).

14.	 NOVA ZONA DE PREMSA 355 posicions re-
col·locades a la Sala Roma amb millors serveis 
associats.

15.	 POSICIÓ DE LA CÀMERA PRINCIPAL Posició 
més baixa per millorar les retransmissions.

1.	 CUBIERTA Estructura metálica ligera de cables 
de 47.000 m2, que proporciona protección de la 
lluvia y del viento, y un mejor control climático.

2.	 PASARELAS donde se coloca la nueva ilumina-
ción del terreno de juego mediante luces LED y 
las cámaras de vigilancia para mejorar la segu-
ridad.

3.	 VIDEOMARCADORES Cuatro paneles LED de alta 
resolución (11,5 m x 25 m).

4.	 PANELES FOTOVOLTAICOS Aproximadamente 
5.000 m2 para la alimentación de las luces de 
crecimiento del césped y vehículos eléctricos.

5.	 MIRADOR Con vistas de 360° a Barcelona y al 
interior del Estadio.

6.	 ZONA FAMILIAR Con vistas al Campus Espai 
Barça y a la zona infantil.

7.	 UCO Cabina de seguridad de última tecnología.

8.	 NUEVA TRIBUNA 3ª GRADERÍA.

9.	 ZONA EN EL LATERAL 3ª GRADERÍA Recorridos 
de evacuación más amplios para mejorar la se-
guridad.

10.	 FANS DEL EQUIPO VISITANTE Posición en el 
córner entre el Gol Norte y el Lateral para tener 
una entrada y salida más segura y alejada de los 
aficionados del FCB.

11.	 TRIBUNA EXISTENTE, 2ª GRADERÍA Recorridos 
de evacuación más amplios para mejorar la se-
guridad.

12.	 2ª GRADERIA Recorridos de evacuación más 
amplios para mejorar la seguridad.

13.	 NUEVAS CONCESIONES Mejora de los servicios 
de los puntos de venta (1 por cada 150 especta-
dores).

14.	 NUEVA ZONA DE PRENSA 355 posiciones reco-
locadas en la Sala Roma con mejoras de servicio 
asociadas.

15.	 POSICIÓN DE LA CÁMARA PRINCIPAL Posición 
más baja para mejorar las retransmisiones.

16.	 ÀREA TÈCNICA Subestacions noves i més efi-
cients.

17.	 ATRI Gran espai amb doble alçada.

18.	 MUSEU: NOU CAMP NOU EXPERIENCE Am-
pliats fins a aproximadament 2.500 m2 amb 
l’última tecnologia.

19.	 FCB MEGASTORE Ampliada fins a aproximada-
ment 2.800 m2.

20.	 FUNDACIÓ FCBARCELONA Nou espai d’apro-
ximadament 350 m2.

21.	 TANQUES PUBLICITÀRIES Panells d’alta reso-
lució LED per a animació de les graderies.

22.	 1a GRADERIA Gran millora de la visibilitat so-
bre el terreny de joc, dels seients i amb espais 
designats per a l’animació.

23.	 CIRCULACIONS HORITZONTALS Simplificació 
dels actuals nivells de l’Estadi per millorar l’ori-
entació dels espectadors. 

24.	 NUCLIS DE CIRCULACIÓ VERTICALS 12 co-
lumnes situades al voltant de l’Estadi per a una 
millor accessibilitat, amb escales mecàniques, 
escales i ascensors

25.	 SENYALÍSTICA Millorada i adaptada als re-
queriments de tots els aficionats.

26.	 ANELLA DE LLOTGES 85 Llotges, 4 Superllot-
ges i 2 restaurants.

27.	 LLOTJA PRESIDENCIAL JOSEP SUÑOL Amb 
2 nivells, amb un balcó inferior accessible per 
als jugadors per a cerimònies de recollida de 
títols.

28.	 PITCH CLUB amb capacitat per a 1.000 espec-
tadors.

29.	 NOVES BANQUETES PER ALS EQUIPS.

30.	 TERRENY DE JOC Serà d’útima tecnologia i 
tindrà una ventilació natural millorada.
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1.	 ROOF 47.000 m2 lightweight cable structure 
providing protection against wind and rain and 
better climate control.

2.	 CATWALKS LED pitch lighting with new sound 
and surveillance systems.

3.	 SCOREBOARDS 4x (11.5m x 25m) high resolution 
LED boards for video display.

4.	 PHOTOVOLTAIC Approx 5,000 m2 to supply 
energy for grow lights and electrical vehicles.

5.	 SKYWALK 360 degree views of Barcelona and 
seating bowl.

6.	 FAMILY AREA Overlooking the Espai Barça Cam-
pus with kids zone.

7.	 SECURITY BOOTH State of the art security bo-
oth.

8.	 NEW TRIBUNA TIER 3.

9.	 PARTLY NEW GOL TIER 3 New seats with wide-
ned egress paths to comply with regulations.

10.	 AWAY FAN SEATING at Gol Nord & Lateral cor-
ner with improved security at access and in the 
stands to protect FCB fans.

11.	 EXISTING TRIBUNA TIER 2 New seats with wide-
ned egress paths for improved safety.

12.	 TIER 2 New seats with widened egress paths for 
improved safety.

13.	 NEW CONCESSIONS Improved food and bevera-
ge services (1 Point of Sale per 150) spectators.

14.	 NEW PRESS AREA Relocated to Sala Roma with 
355 positions and improved services.

15.	 MAIN CAMERA POSITION Lowered position for 
improved broadcasting quality.

16.	 ÁREA TÉCNICA Subestaciones nuevas y más 
eficientes.

17.	 ATRIO Gran espacio con doble altura.

18.	 MUSEO: NUEVO CAMP NOU EXPERIENCE Am-
pliado hasta aproximadamente 2.500 m2 con la 
última tecnología. 

19.	 FCBMEGASTORE Ampliada hasta aproximada-
mente 2.800 m2.

20.	 FUNDACIÓN FC BARCELONA Nuevo espacio de 
aproximadamente 350 m2. 	

21.	 VALLAS PUBLICITARIAS Paneles de alta reso-
lución LED para la animación de las graderías.

22.	 1ª GRADERÍA Gran mejoría de la visibilidad sobre 
el terreno de juego, de los asientos y con espa-
cios designados para la animación.

23.	 CIRCULACIONES HORIZONTALES Simplificación 
de los actuales niveles del Estadio para mejorar 
la orientación de los espectadores.

24.	 NÚCLEOS DE CIRCULACIÓN VERTICALES 12 co-
lumnas situadas alrededor del Estadio para una 
mejor accessibilidad, con escaleras mecánicas, 
escaleras y ascensores.

25.	 SEÑALÉTICA Mejorada y adaptada a los requeri-
mientos de todos los aficionados.

26.	 ANILLO DE PALCOS 85 Palcos, 4 Superpalcos y 
2 restaurantes.

27.	 LLOTJA PRESIDENCIAL JOSEP SUÑOL Con 2 
niveles, con un balcón inferior accesible para 
los jugadores para ceremonias de recogida de 
títulos.

28.	 PITCH CLUB con capacidad para 1.000 especta-
dores. 

29.	 NUEVOS BANQUILLOS PARA LOS EQUIPOS.

30.	 TERRENO DE JUEGO Será de última tecnología y 
tendrá una ventilación natural mejorada.

16.	 TECHNICAL AREA New energy efficient substa-

tions.

17.	 ARCADE Double height space.

18.	 MUSEUM: NOU CAMP NOU EXPERIENCE Enlar-

ged to approx 2.500 m2 with state of the art 

technologies.

19.	 FCB MEGASTORE Enlarged to approx 2.800 m2.

20.	 FC BARCELONA FOUNDATION New space appro-

x350m2.

21.	 FASCIA BOARD High resolution LED board for 

seating bowl animation.

22.	 TIER 1 Greatly improved sightlines for remaining 

seats with designated animation zones.

23.	 HORIZONTAL CIRCULATION Concourse simplifi-

ed to improve spectator orientation.

24.	 VERTICAL CIRCULATION CORES 12x around sta-

dium for improved accessibility with new eleva-

tors, escalators and stairs.

25.	 WAYFINDING improved and adapted for all fan 

needs.

26.	 SUITE RING 85 Suites, 4 Superboxes and 2 Res-

taurants.

27.	 PRESIDENTIAL BOX ‘JOSEP SUÑOL’ 2 Levels, 

lower balcony accessible to players for award 

ceremonies.

28.	 ‘PITCH CLUB’ Capacity for 1.000 spectators.

29.	 NEW TEAM BENCHES.

30.	 PITCH New state of the art hybrid grass system 

with improved natural ventilation.
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UN NUEVO CAMP NOU 
INTEGRADO EN LA CIUDAD
A NEW CAMP NOU  
INTEGRATED INTO THE CITY

UN NOU CAMP 
NOU INTEGRAT 
A LA CIUTAT

1

4

2

3
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1
VISTA DES DE JOAN XXIII
VISTA DESDE JOAN XXII
VIEW FROM JOAN XXII

VISTA DES DE LA MATERNITAT
VISTA DESDE LA MATERNITAT 
VIEW FROM LA MATERNITAT

VISTA DES DE LA RAMBLA JOAN XXIII
VISTA DESDE LA RAMBLA JOAN XXIII
VIEW FROM THE RAMBLA JOAN XXIII

VISTA DES DE TRAVESSERA DE LES CORTS
VISTA DESDE TRAVESSERA DE LES CORTS
VIEW FROM TRAVESSERA DE LES CORTS

2

3 4

UN ENTORN AMPLI I SENSE VEHICLES
•	 L’Espai Barça és un espai obert i integrat al barri de les Corts i a la ciutat de Barcelona de qualitat, d’unes dimen-

sions considerables, amb arbrat, mobiliari urbà, carril bici, etc.

•	 Es redueixen i minimitzen les tanques i barreres, respectant sempre la seguretat del recinte.

•	 Sense desnivells entre els carrers del voltant i el Campus Barça: més adaptat i permeable.

•	 L’aparcament subterrani de 3.500 places permet un gran esplanada on hi haurà el Museu, l’FCBotiga Megastore, la 
Fundació, altres serveis complementaris i el Campus.

UN ENTORNO AMPLIO Y SIN VEHÍCULOS
•	 El Espai Barça es un espacio abierto e integrado al barrio de Les Corts y a la ciudad de Barcelona de calidad, de unas 

dimensiones considerables, con árboles, mobiliario urbano, carril bici, etc.

•	 Se reducen y minimizan las vallas y barreras, siempre respetando la seguridad del recinto.

•	 Sin desniveles entre las calles de alrededor y el Campus Barça: más adaptado y permeable.

•	 El párquing subterráneo de 3.500 plazas permite una gran explanada donde estará el Museo, la FCBotiga Megastore, 
la Fundación, otros servicios complementarios y el Campus.

A SPACIOUS, PUBLIC ENVIRONMENT FREE OF VEHICLES
•	 The Espai Barça Campus is an open and integrated quality space in the District of Les Corts and Barcelona, wide, 

tree-lined, with street furniture, bike lanes, etc.

•	 Fences and barriers are minimized to the extent that security concept is respected.

•	 No walls between the street sidewalks and Espai Barça Campus making it more permeable.

•	 The 3,500 underground parking garage affords a large esplanade where there will be the Museum, la FCBotiga Megas-
tore, the Fundació, other complementary guest services and the Campus.
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CAMPUS BARÇA: UNA EXPLANADA 
ABIERTA E INTEGRADORA
CAMPUS BARÇA: AN OPEN AND 
INTEGRATED ESPLANADE

CAMPUS BARÇA: 
UNA ESPLANADA 
OBERTA I 
INTEGRADORA

L’aparcament subterrani per a apro-
ximadament 3.500 vehicles allibera 
una esplanada de gran qualitat ur-
bana i que connectarà el Nou Camp 
Nou amb el Nou Palau Blaugrana i els 
edificis complementaris.

L’esplanada es convertirà en un nou 
espai verd de la ciutat, en un espai 
social, on s’ubicaran:

•	 L’accés al Museu, a l’FCBotiga Me-
gastore i a la Fundació, que emer-
geixen de terra.

•	 Serveis de restauració.

•	 Oficines del Club.

•	 Oficines d’Atenció (OAB, OAP, OAE).

•	 Taquilles.

•	 Serveis complementaris.

El aparcamiento subterráneo para 
aproximadamente 3.500 vehículos 
libera una explanada de gran calidad 
urbana y que conectará el Nuevo 
Camp Nou con el Nuevo Palau y los 
edificios complementarios.

La explanada se convertirá en un nue-
vo espacio verde de la ciudad, en un 
espacio social, donde se ubicarán:

•	 El acceso al Museo, en la FCBotiga 
Megastore, y a la Fundación, que 
emergen del suelo.

•	 Servicios de restauración.

•	 Oficinas del Club.

•	 Oficinas de Atención (OAB, OLP, OAE).

•	 Taquillas.

•	 Servicios complementarios.

Underground parking facility for appro-
ximately 3.500 cars will liberate a high 
quality urban esplanade that will con-
nect the New Camp Nou with the New 
Palau and complementary buildings.

The esplanade will convert into a new 
green space in the city, a social mee-
ting point, where the following will be 
located:

•	 Museum Access, FCBotiga Megasto-
re, and the Foundation, that emerge 
from the site.

•	 Restaurants.

•	 Club offices.

•	 Attention offices (OAB, OLP, OAE).

•	 Ticketing office.

•	 Complementary services.
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EDIFICIS ‘ORIGAMI’
Analitzats l’ordenació de l’Espai Barça, la idea d’Estadi i tots els espais lliures 
que l’envolten, s’han tractat les edificacions del Museu i l’FCBotiga com si fossin 
un ‘origami’ (art japonès del plegament del paper) per tal que emergeixin de 
terra i s’integrin en el paisatge o en l’entorn i no dificultin la circulació i la visió 
dels socis i visitants.

EDIFICIOS ‘ORIGAMI’
Analizados la ordenación del Espai Barça, la idea del Estadio y todos los espacios 
libres que lo envuelven, se han tratado las edificaciones del Museo y la FCBotiga 
como si fuesen un ‘origami’ (arte japonés del pliegue del papel) para que emerjan 
de tierra y se integren en el paisaje o en el entorno y no dificulten la circulación y 
la visión de los socios y visitantes.

‘ORIGAMI’ BUILDINGS
Looking at the distribution of l’Espai Barça, the idea of the stadium and the open 
space that surrounds them, the buildings that comprise the Museum and the 
FCBotiga have been designed as if they were ‘origami’ (the Japanese art of paper 
folding) in such a way that they emerge from the ground and blend into the en-
vironment without impeding the movement or view of members or visitors. 
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SOSTENIBILIDAD
SUSTAINABILITY

SOSTENIBILITAT

L’estratègia de sostenibilitat per al Projecte Espai Barça es desenvoluparà 
seguint els objectius següents:
La estrategia de sostenibilidad para el Proyecto Espai Barça se desarrollará siguiendo los siguientes objetivos:
The sustainable strategy for the Espai Barça Project will be developed focusing on the following targets:

La coberta protegeix del sol,  
el vent i la pluja
La cubierta protege del sol, el viento y la lluvia
Roof protects from Rain, Wind and Sun

Llum diürna i ombra
Luz diurna y sombra
Daylight and Shading

Millor microclima d’entorn urbà i espais per a ús públic
Mejor microclima de entorno urbano y espacios para uso público
Enhanced urban microclimate, space for public use

Sistemes mecànics d’alta eficiència
Sistemas mecánicos de alta eficiencia
High-Efficiency HVAC System

Il·luminació d’alta eficiència
Iluminación de alta eficiencia
High- Efficient Lighting

Reutilització de 
l’estructura existent
Reutilización de  
la estructura existente
Re-use of existing  
structure 
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La coberta protegeix del sol,  
el vent i la pluja
La cubierta protege del sol, el viento y la lluvia
Roof protects from Rain, Wind and Sun

Millor microclima d’entorn urbà i espais per a ús públic
Mejor microclima de entorno urbano y espacios para uso público
Enhanced urban microclimate, space for public use

Sistemes mecànics d’alta eficiència
Sistemas mecánicos de alta eficiencia
High-Efficiency HVAC System

Il·luminació d’alta eficiència
Iluminación de alta eficiencia
High- Efficient Lighting

Reutilització d’aigües grises
Ús d’aigua del subsòl
Reutilización de aguas grises
Uso de agua del subsuelo
Grey-water Re-Use 
Groundwater Use

Elements d’estalvi d’aigua
Elementos de ahorro de agua
Water-Saving Fixtures

Panells fotovoltaics
Paneles fotovoltaicos
Photovoltaic Panels

Materials saludables
Materiales saludables
Healthy Materials

Emmagatzematge  
d’aigua de pluja
Almacenaje de agua de lluvia
Rainwater Harvesting

Accessibilitat millorada
Accesibilidad mejorada
Enhanced Accessibility

ÚS DE MATERIALS RECICLATS
USO DE MATERIALES RECICLADOS 
USE OF RECYCLED MATERIALS

QUALITAT SOCIAL
CALIDAD SOCIAL
SOCIAL QUALITY

DISTRICTE SMART
DISTRITO SMART 
SMART DISTRICT

APROFITAMENT DE L’AIGUA
APROVECHAMIENTO DEL AGUA
WATER REUSE

INTEGRACIÓ URBANA
INTEGRACIÓN URBANA 
URBAN INTEGRATION

BIODIVERSITAT
BIODIVERSIDAD
BIODIVERSITY

EFICIÈNCIA ENERGÈTICA
EFICIENCIA ENERGÉTICA
ENERGY EFFICIENCY

CONFORT HOLÍSTIC
CONFORT HOLÍSTICO
HOLISTIC COMFORT

Green 
Barça 

Smart 
Barça

Social 
Barça     

    
   E

sp
ai

 B
arç

a

Energia, Aigua, Biodiversitat, Materials
Energía, Agua, Biodiversidad, Materiales

Energy, Water, Biodiversity, Materials

Integració Urbana, Gent, Confort holístic
Integración Urbana, Gente, Confort holístico

Urban Integration, People, Holistic Comfort
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¿COMO AFECTARÁ A LOS 
SOCIOS Y ABONADOS?
HOW WILL IT AFFECT MEMBERS AND 
SEASON TICKET HOLDERS?

COM AFECTARÀ 
ELS SOCIS I 
ABONATS?

•	 Tota la remodelació sense deixar de jugar a l’Estadi. Ningú haurà d’anar a un altre camp.

•	 Toda la remodelación sin dejar de jugar en el Estadio. Nadie tendrá que irse a otro campo.

•	 Improvements will be carried out while continuing to hold matches. Members will not have to 
go to another stadium.

•	 L’ampliació d’aforament permetrà destinar seients a molts dels socis en llista d’espera.

•	 La ampliación del aforo permitirá destinar asientos a muchos de los socios en lista de espera.

•	 The increased capacity will allow, many membres of members on the waiting list to become 
season ticket holders.

•	 Possibilitat d’agrupament de localitats de familiars i/o amics.

•	 Posibilidad de agrupación de localidades de familiares y/o amigos.

•	 Opportunity for members (relatives and/or friends) to group together in one location.

•	 Seients nous i més còmodes.

•	 Nuevos asientos y más cómodos.

•	 New seats with improved comfort.

•	 Millor accessibilitat i mobilitat a la graderia amb boques i passadissos amplis i accessibles.

•	 Mejor accesibilidad y movilidad en la gradería, con bocas y pasillos amplios y accesibles.

•	 Safer accessibility and mobility to the stands with wider and more accessible vomitories and 
aisles.
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LA REMODELACIÓ DE LA 
GRADERIA
Hi haurà canvis en l’assignació de  
seients. En 18 mesos el Club farà una 
proposta d’acord amb el nou disseny 
de les graderies.

Els principals canvis:

•	 Menys seients a la Primera Gra-
deria, però amb millor visibilitat 
de la gespa i de l’Estadi.

•	 La Tercera Graderia tindrà més  
seients.

•	 La necessària ampliació dels pas-
sadissos afecta puntualment la 
capacitat de cada boca.

•	 S’optimitzarà l’aforament de totes 
les graderies per incorporar-hi mi-
llores.

LA REMODELACIÓN DE 
LA GRADERÍA
Habrá cambios en la asignación de 
asientos. En 18 meses el Club hará una 
propuesta de acuerdo con el nuevo di-
seño de las graderías.

Los principales cambios:

•	 Menos asientos en la Primera Gra-
dería, pero con mejor visibilidad del 
césped y del Estadio.

•	 La Tercera Gradería tendrá más 
asientos.

•	 La necesaria ampliación de los pasi-
llos afecta puntualmente a la capa-
cidad de cada boca.

•	 Se optimizará el aforo en todas las 
graderías para incorporar mejoras.

THE STAND  
REMODELING
There will be changes in the allocati-
on of seats. In 18 months, the Club will 
make a proposal in accordance with 
the new design of the stands.

Main changes:

•	 Fewer seats in the first tier, but with 
better visibility of the pitch and the 
stadium.

•	 The third tier will have more seats.

•	 The required increase of the aisle’s 
clear width will affect the capacity 
for each seating block.

•	 The capacity of each stand will be 
optimized in order to incorporate 
improvements.
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Simplicidad, facilidad y personalización,  
con un proceso claro, justo y transparente.

Simplicitat, facilitat i personalització, 
amb un procés clar, just i transparent.

Simplicity, ease and customization with a 
clear, fair and transparent process.
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LA MIGRACIÓ
És el procés de trasllat dels abona-
ments de l’Estadi actual al Nou Camp 
Nou, amb l’assignació de les noves 
localitats.

L’Àrea Social del Club ha començat a 
dissenyar el procés de migració, as-
sessorada per les millors empreses 
del sector.

Prioritats: simplicitat, facilitat i per-
sonalització, amb un procés clar, just 
i transparent.

Aquest procés tindrà cinc eixos ben 
definits:

1.	 Comunicació detallada i periòdica.

2.	 Atenció personalitzada a l’OAB 
per triar la nova localitat, tenint 
en compte: 

•	 Preus, característiques i ser-
veis propers.

•	 Ubicació i visió del camp des 
del seient, amb simulacions en 
3D.

•	 Ruta d’accés fins a la localitat.

•	 Opcions de mobilitat des de la 
localitat.

3.	 Es prioritzarà l’agrupament fami-
liar i les necessitats per mobilitat 
reduïda.

4.	 Els abonats podran aprofitar per 
ajuntar localitats amb les d’altres 
socis, canviar d’ubicació i optar 
per diferents preus i serveis.

5.	 Al final del procés de migració 
dels abonats actuals, s’obrirà 
l’accés als socis de la llista d’es-
pera.

LA MIGRACIÓN
Es el proceso de traslado de los abo-
nos del Estadio actual al Nuevo Camp 
Nou, con la asignación de las nuevas 
localidades.

El Área Social del Club ha empezado a 
diseñar el proceso de migración, ase-
sorada por las mejores empresas del 
sector.

Prioridades: simplicidad, facilidad y 
personalización, con un proceso claro, 
justo y transparente.

Este proceso tendrá cinco ejes bien 
definidos:

1.	 Comunicación detallada y fre-
cuente.

2.	 	 Atención personalizada en la OAB 
para escoger la nueva localidad, 
teniendo en cuenta: 

•	 Precios, características y servi-
cios cercanos.

•	 Ubicación y visión del campo 
desde el asiento, con simulacio-
nes en 3D.

•	 Ruta de acceso hasta la localidad.

•	 Opciones de movilidad desde su 
localidad.

3.	 Se priorizará la agrupación fami-
liar y las necesidades por movili-
dad reducida.

4.	 Los abonados podrán aprovechar 
para juntar sus localidades con las 
de otros socios, cambiar de ubica-
ción y optar a diferentes precios y 
servicios.

5.	 Al final del proceso de migración 
de los abonados actuales, se abri-
rá el acceso a los socios en lista 
de espera.

MIGRATION
Is the re-location process of season 
ticket holders from their current seat 
in Camp Nou to the New Camp Nou.

FCB’s Social Department has started 
reviewing the migration process, advi-
sed by an expert in stadium migration.

Priorities: Simplicity, ease and custo-
mization with a clear, fair and transpa-
rent process.

This process will be guided by 5 defi-
ned values:

1.	 Detailed and periodic communica-
tion.

2.	 Personalized assistance at the 
OAB to choose a new location, 
taking into account:

•	 Prices, features and services 
nearby.

•	 Location and view of the pitch 
from the seat, with 3D simula-
tions.

•	 Access route to the seat.

•	 Mobility options from the seat

3.	 Family grouping and the needs for 
reduced mobility will be prioriti-
zed.

4.	 Season ticket holders will be able 
to take advantage of the chance to 
group their seat with other mem-
bers, change the location of their 
seat and choose a different price 
band. 

5.	 At the end of the migration pro-
cess for current season ticket hol-
ders, access will be given to the 
process for members on the wai-
ting list. 



40

•	 Enderroc de la 1a Graderia al Gol Nord i Lateral
•	 Es completa la construcció de la nova 1a Graderia al Gol Nord i Lateral
•	 La construcció exterior als Gols arriba al Nivell 1
•	 Es preparen túnels per protegir l’accés i sortida d’espectadors els dies de partit
•	 S’enderroquen la meitat de les rampes del Lateral
•	 Excavació davant de la zona de Tribuna
•	 Es canvia el terreny de joc si és necessari

•	 Derribo de la 1ª Gradería en el Gol Norte y Lateral
•	 Se completa la construcción de la nueva 1ª Gradería en el Gol Norte y Lateral
•	 La construcción exterior en los Goles llega al Nivel 1
•	 Se preparan túneles para proteger el acceso y salida de espectadores los días de partido
•	 Se derriban la mitad de las rampas del Lateral
•	 Excavación frente a la zona de Tribuna
•	 Se cambia el terreno de juego si es necesario

•	 Demolition of Tier 1 North Goal and Lateral
•	 Construction of new Tier 1 North Goal & Lateral completed
•	 Construction works in goals reaches concourse level 1
•	 Protected tunnels for spectator access and safe egress prepared for match days
•	 Demolish half of the ramps on Lateral side
•	 Excavation pit in front of Tribuna stand 
•	 Pitch exchanged if necessary

•	 Els nuclis de circulació bàsics al voltant del perímetre de l’Estadi ja estan preparats 
per utilitzar-se

•	 Els espectadors ja poden seure als nous Gols de la 3a Graderia
•	 Es col·loquen els nous videomarcadors a la part superior de la nova 3a Graderia
•	 S’aixeca l’anella de compressió per a la coberta als Gols
•	 La construcció exterior a Tribuna arriba al Nivell 1 i els espectadors poden circular-hi 

per sota amb seguretat
•	 Les noves Llotges VIP del Gol Nord i Lateral es poden utilitzar
•	 Es completa el nou Museu davant de la zona de Tribuna

•	 Los núcleos de circulación básicos alrededor del perímetro del Estadio ya están prepara-
dos para utilizarse

•	 Los espectadores ya se pueden sentar en los nuevos Goles de 3ª Gradería
•	 Se colocan los nuevos videomarcadores en la parte superior de la nueva 3ª Gradería
•	 Se levanta el anillo de compresión para la cubierta en los Goles
•	 La construcción exterior en Tribuna alcanza el Nivel 1 y los espectadores pueden circular 

por debajo con seguridad
•	 Los nuevos Palcos VIP del Gol Norte y Lateral se pueden utilizar
•	 Se completa el nuevo Museo enfrente de la zona de Tribuna

•	 Some basic vertical circulation cores around perimeter ready for use
•	 New Tier 3 goals available for spectators
•	 Scoreboards moved to the top of the new Tier 3
•	 Compression ring for the roof erected at goals 
•	 Construction works Tribuna side reaches concourse level 1 and spectators below circulate 

safely
•	 New VIP boxes at North Goal and Lateral are ready for use
•	 New museum completed in front of Tribuna stand 

•	 Enderroc de la 1a Graderia de Gol Sud i Tribuna
•	 Es completa la construcció de la nova 1a Graderia al Gol Sud i Tribuna
•	 La construcció exterior als 4 córners arriba al Nivell 1 i els espectadors poden circular-hi 

per sota amb seguretat
•	 S’instal·len nous seients i s’eixamplen els passadissos de sortida
•	 Es continuen els treballs de construcció a les anelles exteriors de Tribuna i Lateral
•	 Es canvia el terreny de joc si és necessari

•	 Derribo de la 1ª Gradería de Gol Sur y Tribuna
•	 Se completa la construcción de la nueva 1a Gradería en el Gol Sur y Tribuna
•	 La construcción exterior en los 4 córners alcanza el Nivel 1 y los espectadores pueden 

circular por debajo con seguridad
•	 Se instalan nuevos asientos y se ensanchan los pasillos de salida
•	 Se continúan los trabajos de construcción en las anillas exteriores de Tribuna y Lateral
•	 Se cambia el terreno de juego si es necesario

•	 Demolition of Tier 1 South Goal and Tribuna
•	 New Tier 1 South Goal and Tribuna completed
•	 Construction works in 4 corners reaches concourse level 1 and spectators below circulate 

safely
•	 New seats are installed while aisles are widened
•	 Works on Tribuna and Lateral side concourses continue
•	 Pitch exchanged if necessary

ESTIU 1
VERANO 1 

SUMMER 1 

FINAL TEMPORADA 1
FINAL TEMPORADA 1 

END OF SEASON 1

FINAL DEL 2n ESTIU
FINAL DEL 2º VERANO

END OF SUMMER 2
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•	 Es completa la 3a Graderia de Lateral i Tribuna
•	 S’acaba la instal·lació de l’anella de compressió de la coberta
•	 Extrems de la marquesina retallats, seguits de l’enderroc de la resta al principi de l’estiu
•	 Preparació per a l’erecció de l’estructura de cables metàl·lics
•	 Inici de la construcció dels sostres dels anells perimetrals
•	 Les noves Llotges VIP del Gol Sud i Tribuna es poden utilitzar

•	 Se completa la 3ª Gradería de Lateral y Tribuna
•	 Se acaba la instalación del anillo de compresión de la cubierta
•	 Extremos de la marquesina recortados, seguidos del derribo del resto al principio del ve-

rano
•	 Preparación para la erección de la estructura de cables metálicos
•	 Inicio de la construcción de los techos de los anillos perimetrales
•	 Los nuevos Palcos VIP del Gol Sur y Tribuna se pueden utilizar

•	 Lateral and Tribuna Tier 3 completed
•	 Compression ring for the roof is completely erected 
•	 Outer bays of existing Marquisina roof removed followed by complete demolition in early 

summer
•	 Preparation for cable net erection started 
•	 Start erection of the eave façade
•	 New VIP boxes at South Goal and Tribuna are ready for use

•	 S’instal·len nous seients i s’eixamplen els passadissos de sortida
•	 L’estructura de cables metàl·lics de la coberta està en posició
•	 Es col·loquen les passeres de manteniment i el material de recobriment de la coberta
•	 Es mouen els nous videomarcadors a la seva posició definitiva als extrems interiors de 

la coberta
•	 Es continua la construcció dels sostres dels anells perimetrals
•	 Instal·lació d’un nou terreny de joc

•	 Se instalan nuevos asientos y se ensanchan los pasillos de salida
•	 La estructura de cables metálicos de la cubierta está en posición
•	 Se colocan las pasarelas de mantenimiento y el material de recubrimiento de la cubierta
•	 Se mueven los nuevos videomarcadores a su posición definitiva en los extremos interiores 

de la cubierta
•	 Se continúa la construcción de los techos de los anillos perimetrales
•	 Instalación de un nuevo terreno de juego

•	 New seats are installed while aisles are widened
•	 Cable net for roof erected
•	 Erection of catwalks and roof cladding ongoing
•	 Erection of scoreboards at roof front edge
•	 Continuous erection of the eave facade
•	 New pitch installed

•	 Es completen els treballs interiors, lavabos i concessions
•	 S’instal·len els ascensors i escales mecàniques als nuclis de circulació verticals
•	 S’acaba la instal·lació del material de recobriment de la coberta
•	 S’acaba la construcció dels sostres dels anells perimetrals
•	 Es finalitzen els nous anells de circulació i els espais VIP

•	 Se completan los trabajos interiores, aseos y concesiones
•	 Se instalan los ascensores y escaleras mecánicas en los núcleos de circulación verticales
•	 Se acaba la instalación del material de recubrimiento de la cubierta
•	 Se termina la construcción de los techos de los anillos perimetrales
•	 Se finalizan los nuevos anillos de circulación y los espacios VIP

•	 Ongoing interior works, wc’s and concessions, completed
•	 Vertical circulation cores are equipped with elevators and escalators
•	 Erection of roof cladding finished
•	 Erection of the eave façade finished
•	 New concourses and VIP areas in the stadium are finished

FINAL DEL 3r ESTIU 
FINAL DEL 3er VERANO

END OF SUMMER BREAK 3

FINAL TEMPORADA 3 (TEMPORADA 2020/21)
FINAL TEMPORADA 3 (TEMPORADA 2020/21)

END OF SEASON 3 (SEASON 2020/21)

FINAL TEMPORADA 2
FINAL TEMPORADA 2

END OF SEASON 2

UNA CONSTRUCCIÓ PER FASES I SENSE DEIXAR DE JUGAR
UNA CONSTRUCCIÓN POR FASES Y SIN DEJAR DE JUGAR

CONSTRUCTION IN STAGES WHILE FOOTBALL MATCHES CONTINUE
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EXPOSICIÓN ESPAI BARÇA
ESPAI BARÇA EXHIBITION 

EXPOSICIÓ 
ESPAI BARÇA

La Sala París acull una exposició per-
manent de l’Espai Barça, oberta a 
socis i aficionats. La mostra, que va 
obrir les seves portes coincidint amb 
la presentació del Nou Palau Blau-
grana, permet conèixer amb detall el 
projecte guanyador del concurs ar-
quitectònic del Nou Camp Nou i l’evo-
lució del projecte de transformació de 
totes les instal·lacions esportives del 
Club. 

La Sala París acoge una exposición 
permanente del Espai Barça, abierta a 
socios y aficionados. La muestra, que 
abrió sus puertas coincidiendo con la 
presentación del Nuevo Palau Blau-
grana, permite conocer con detalle el 
proyecto ganador del concurso arqui-
tectónico del Nuevo Camp Nou y la evo-
lución del proyecto de transformación 
de todas las instalaciones deportivas 
del Club.

The Sala Paris will host a permanent 
Espai Barça exhibition open to all 
members and fans. The space opened 
to coincide with the presentation of 
the New Palau Blaugrana and it gives 
visitors a detailed look at the winning 
project to design the New Camp Nou 
and the ongoing progress of the pro-
ject to transform all the Club’s spor-
ting facilities. 

La Sala París acoge 
una exposición 
permanente del Espai 
Barça, abierta a 
socios y aficionados.

La Sala París acull 
una exposició 
permanent de l’Espai 
Barça, oberta a 
socis i aficionats.

The Sala Paris will 
host a permanent 
Espai Barça 
exhibition open to all 
members and fans.
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HORARI DE  
L’EXPOSICIÓ
De dilluns a dissabte 
de 10 a 20 h

Diumenges de 10 a 15 h

Dies de partit, oberta fins 
a l’inici de la segona part

Ubicació: Zona Bulevard (al 
costat del Palau Blaugrana)

SESSIONS 
INFORMATIVES 
GUIADES PER ALS 
SOCIS DEL CLUB
Els socis del FC Barcelona que 
vulguin visitar l’exposició tin-
dran la possibilitat de gaudir 
d’una visita guiada. Aquestes 
visites guiades es faran tots 
els dijous de 12 a 13 hores i de 
18 a 19 hores. També està pre-
vista l’organització de visites 
guiades als veïns del barri de 
les Corts.

Més informació a: www.fcbarcelona.cat/espaibarca
Más información en: www.fcbarcelona.es/espaibarca

More information: www.fcbarcelona.com/espaibarca

HORARIO DE  
LA EXPOSICIÓN
De lunes a sábado 
de 10 a 20 h

Domingos de 10 a 15 h

Días de partido, abierta hasta 
el inicio de la segunda parte

Ubicación: Zona Bulevar (al 
lado del Palau Blaugrana)

SESIONES 
INFORMATIVAS 
GUIADAS PARA LOS 
SOCIOS DEL CLUB
Los socios del FC Barcelona que 
quieran visitar la exposición 
tendrán la posibilidad de disfrutar 
de una visita guiada. Estas visitas 
guiadas se realizarán todos los 
jueves de 12 a 13 horas y de 18 a 
19 horas. También está prevista 
la organización de visitas guiadas 
a los vecinos del barrio de Les 
Corts.

EXHIBITION 
TIMETABLE
Monday to Saturday 
from 10.00 to 20.00

Sundays from 10.00 to 15.00

Match days, open until the 
start of the second half

Location: Boulevard (next 
to the Palau Blaugrana)

GUIDED 
INFORMATION 
SESSIONS FOR CLUB 
MEMBERS
FC Barcelona members 
wishing to visit the exhibition 
will be able to enjoy a guided 
tour. These tours will be 
held every Thursday from 
12.00 to 13.00 and from 
18.00 to 19.00. Guided tours 
are also being planned for 
residents of the Les Corts 
neighbourhood.




